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Протягом навчально-перекладацької практики
я покращив професійні якості перекладача:
увагу та вміння концентруватися у складних
ситуаціях, творчий підхід то процесу
перекладу, закріпив та поглибив теоретичні
знання як з англійської мови, так і з методів
перекладу, вибору тих чи інших засобів
перекладу з урахуванням особливостей
матеріалу, а також активізував навички
використання інформаційних ресурсів мережі
Інтернет. Переклад анкет збільшив мій
словниковий запас.









Дякую за увагу!
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Виробничо-перекладацька 
практика

Виконали 

студенти групи ФПА 16-1

Шемелюк А.М.

Колесник А.О.

Дух М.В.

Волошин А.І.



Шемелюк Аліна під час виробничо-
перекладацької практики 
здійснювала переклад юридичних 
документів (“Довіреність”,
“Договір”, “Заява” тощо) та  
медицини ( “Виписний епікриз”).



Приклади документів: 

Переклад з англійської на 
українську “Letter of acceptance”

Переклад з української на 
англійську “Заява”



Колесник Ангеліна під час 
практики здійснювала 
переклад юридичних 
документів. Приклади 
документів для перекладу з 
англійської на українську 
мову: “Power of attorney”, 
“Certificates”, 
“Supplementary Agreement”
Приклади документів для 
перекладу української на 
англійську мову: “Судове 
рішення”, “Витяг”, 
“Афідевіт”, “Апостиль”.



Приклади документів:

Переклад з англійської на 
українську “Supplementary 
agreement”

Переклад з англійської на 
українську “Extract”



Дух Марина під час 
виробничо-перекладацької 
здійснювала переклад 
юридичних документів : 
“Agreement”, “Certificate 
of Acceptance”, “Purchase 
and sale agreement”.



Приклади документів:

Переклад з англійської на 
українську “Agreement”

Переклад з англійської на українську 
“Certificate of acceptance”



Волошин Андрій під час 
практики здійснював 
переклад юридичних 
документів: “Судове 
рішення”, “Довідка”, 
“Диплом”, “Додаток до 
диплома”.



Приклади документів:

Переклад з української на 
англійську “Рішення суду”

Переклад з української на 
англійську “Довідка”



Дякую за увагу!


